& BD  BBL PYR Reagent Droppers

(MuneTtku c peareHTom PYR)
L001210(02)
C E 2015-05
Pycckui

HA3HAYEHUE

BD BBL PYR Reagent Droppers (nunetkn c peareHtom PYR BBL) ucnonb3yioTcs Ans npeanonoXuTenbHOM 3Kcnpecc-
MAEHTUMKALINM B-reMONNTUHECKIX CTPENTOKOKKOB TPkl A 1 3HTEPOKOKKOB rpyrnki D."

KPATKWUIA OB30P U ONMUCAHME

Munetkn PYR Reagent Droppers ncnonb3ytoTcs B 3KCNpecc-TecTe ANsi onpefeneHus cnocobHocTu baktepuid BbipabaTtbiBaTh
nupponuaoHunnentuaasy.  BelpaboTka — nupponvaoHunnenTuaasbl  LUMPOKO — UCMOMb3yeTcsl B kadecTBe  cpefcTsa
onddepeHUnpoBaHnst onpeaeneHHbIX BMOoB CTpeI‘ITOKOKKOB.1_3 PeareHT (kopuuHbIi anbgervn) Ao6aBnsoT nocne uHkybaumu
MUKpoopraHuamoB ¢ cybctpatom PYR. NosiBneHMe oKpacku CBUAETENbCTBYET O MOMOXUTENbHOM peakuumu. MameHeHue ugeTa
nposiBnsieTcst GbICTPO U COXpPaHSAETCsl HAAOMTO, YTO NO3BOSIET NErKO MHTEPNPETUPOBATL Pe3ynbTaThl.

NMPUHUUNBbI METOAUKU

AKTUBHOCTb NUPPONUAOHUNNENTUAA3LI MOXHO OLIEHUTb Ha OCHOBaHUW rMaponu3a nupornytaMmun-B-Hadptunammaa (L-nupponuaoH-
B-HacdpTunammpa (PYR)) ¢ ob6pasoBaHvem L-nupponuaoHa u B-HadpTunammHa, KoTopbi BCTynaeT B peakuuio ¢ peareHTom PYR,
06pa3syst IPOAYKT KpacHoro LgeTa.”

MuneTtkn PYR Reagent Droppers MoxHO ncnonb3oBaTb ¢ Nobbim cybctpatom PYR. CybecTpat MoxeT ObiTb HaHeCeH Ha ByMaxHbIN
OWCK UN MOXeT cofepxaTbcsl B arape unu bynboHe. PeareHT fno6aenstoT nocne uHkybaumm ¢ cybetpatom. PesynbTtaTt peakumm
MOXHO HabnogaTtb Yepes 2 MUH.

PEATEHTbI
Munetkn PYR Reagent Droppers cogepxart 0,5 mn 0,015 % pacteopa n-auMeTMnaMMHOKOPUYHOro anbiernga B yKCYCHOM KUCMOTe.

MpeaynpexaeHUsa un Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH
[N AnarHoCTUYECKOro UCnonb3oBaHus in Vvitro.
TOYHO BbINOMNHSNTE NabopaTopHble MeTOAMKN Npu paboTe C MHPULMPOBAHHBIMU MaTepranamMm n ux yTunusauum.

OnacHo

H360 MoxeT HaHecTu yLiepb NnogoBUTOCTU U HepoxaeHHoMmy pebeHky. P101 Ecnn Heobxoamma pekomeHaaumns Bpaya: UMeTb
npu cebe ynakoBKy NPOAYKTa UM MapKMPOBOYHbIN 3Hak. P281 Monb3oBaTbca Haanexalnm NHAMBUAYanbHbIM 3aLUTHLIM
cHapsbkeHvem. P202 He npuctynatb k 06paboTke 40 Tex nop, Moka He npodMTaHa 1 He MoHsTa MHpopmaLumsa o mepax
npegocTtopoxHocTu. P308+P313 MNMPU okasaHun Bo3aenctsns unm obecrnokoeHHocTu: ObpaTtutbes k Bpady. P405 XpaHutb nop
3amkom. P501 Yganutb cogepxmmoe/KoHTeNHep B COOTBETCTBUW C MECTHLIMW/PErvoHanbHbIMW/ HauMoHanbHbIMK/
MeXAyHapoAHbIMWU NOCTAHOBMEHUAMM.

YcnoBusa xpaHeHus. XpaHutb npu KomHaTHon TemnepaType 15 — 30 °C. XpaHutb B TeMHoTe. MMneTky MOXHO UCMnonbL3oBaTb B
TEYEHWNEe CyTOK MOCre BCKPbITUS amnysibl.

PaznoxeHue npoaykrta. OTOT peareHT repMeTU4HO 3anasiH B amnyrne, kotopasi o6ecneynBaeT ero XMMM4ecKy YCTOMYMBOCTb 0
UCTEYEHUsI Cpoka XpaHeHwus. Mpu XpaHeHUU LBET KOPUYHOTO anbAerna MoXeT U3MEHSITLCS OT XKENTOro (XKenTo-opaHXeBoro) Ao
OpaHXeBOro M KpacHoro. To He BNUAET Ha 3PEeKTUBHOCTb peareHTa.

METOOUKA
MoctaBnsemble Mmatepuansl. lNMunetkn PYR Reagent Droppers.

Heobxoaoumble, HO He NocTaBnsieMble MaTepuansbl. [lononHUTeNbHbIE NUTaTENbHbIE cpeabl, ANCku ¢ cybctpatom PYR, BynboH
UK arap, MUKPOOpraHM3mbl 411 KOHTPOIsA kayecTBa 1 nabopaTtopHoe obopyaoBaHue, Heob6XxoaAMMoe Ans BbIMONIHEHUSI METOLVKM.

MeToauku TecTupoBaHuA

JNepxute nuneTku ¢ peareHtom PYR BepTtukansHo u HAMPABNAWTE KOHEL, MUMETKW OT CEBSl. BosbMuTtech B cepeayHe
0onbWMM 1 yKasaTernbHbIM Manbuamu 1 crierka caasute, 4Tobbl nepenoMutb amnyny B nunetke. BHumanme! MNepenambiBanTe
amnyny 6nu3Ko K LieHTpYy mosibko oOuH pa3. He HaxumanTe Ha nuneTky eule pas, YTo6bl He NMPOTKHYTb NMACTUK U He
nopaHuTbLCA. Heckonbko pa3 MocTyynTe MO CTOMY HWKHUM KOHLOM nuneTku. [Neped vcrnonb3oBaHWeM NepeBepHUTE MUNeTKY,
4TObbI 4O3MPOBaTL peareHT Nno Kannsm.

BynboH PYR. [o6aBbTe 1 unu 2 kannu (B 3aBMCMMOCTM OT obbema obpasua) peareHta B 6ynboH PYR nocne unHky6aummn npu
Temnepatype 35°C B TeuyeHume 24 vacoB. KpacHoe okpawwmBaHne B TeyeHne 1 — 2 MuH. OyaeT cBuaeTenbCTBOBaTb O
nonoxuTensHOM pesynbTarte TecTa. XXentoe oKkpalunBaHue cBuaeTensCcTByeT 06 oTpuuaTensHoOM pesynbTaTte TecTa.



Auck PYR c ackynuHoM. [omecTvTe AUCK Ha NOBEPXHOCTb arapa B Yalluke AN NepBUYHOMO BbIAEMNEHNS TECTUPYEMbIX KOMOHWIA.
[nsa TectupoBaHus crnegyeT BblOMpaTb BblAENEHHbIE KOMOHUM Ha KynbType Bo3pacTtoM 18 — 24 yaca. BeimonHute noceB Ha
HebonbLIOM y4acTke NOBEPXHOCTU AMCKa NPU MOMOLLUM CTEPUIIbHOM NEeTNAN WNW AepeBAHHOro annnukatopa. 3akpowTe KpbILLKY W
MHKYOUMpYITe YallKky B a3pobHbix ycnosusax npu 35 — 37 °C B TeyeHve 15 MuH. lNMocne uvHTepnpeTauun peakuum C 3CKYNMHOM
HaHecuTe 1 — 2 kannu peareHTa Ha Auck. KpacHoe okpawwvBaHue B TedeHne 1 — 2 muH. GygeT cBuMAeTenbCTBOBaTb O
nonoxmTensHoM pesynbTarte TecTa. OTCYTCTBME OKpaLLUMBaHWA CBUAETENLCTBYET 06 OTpuLaTenbHOM pesynbTarte TecTa.

KoHTponb kavyecTBa

[MpoBepbTe peareHT Ha Hanuune NPU3HaKoB pasnoxeHus (cMm. pasgen «PasnoxeHve npogykray). OgQHOBPEMEHHO C TECTUPYEMbIMU
MWKpOOpraHnaMamu crielyeT BbINOMHATb TeCT ¢ nonoxutensHbiMu (Streptococcus pyogenes ATCC 19615 n Enterococcus faecalis
ATCC 29212) n otpuuatensHbiMu (Streptococcus agalactiae ATCC 10386) KOHTPONbHLIMWU MUKPOOPraHU3MaMu.

Cnepyvite TpeboBaHUSIM KOHTPONS KayecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIM MECTHbIM, perroHanbHbiM 1 (Mnn) depepanbHbIM
3aKoHoAaTenNbCTBOM, TpeboBaHMAMKM akkpeguTauMn U MeToAMKaMU KOHTPOMs KayecTBa, MPUHSTBIMKM B nabopatopuu.
Monb3oBatenu [OMKHbI CBEPSITLCS C COOTBETCTBYHLUMMWU PYKOBOACTBAMM HaumoHanbHOro komuTeTa Mo KIMHUYECKUM
nabopartopHbim ctaHgaptam CLUA (CLSI) n nonoxeHvsmy 3akoHa 0 CoBEpPLUEHCTBOBaHUM paboTbl KnHuyeckux nabopatopuii (CLIA).

PE3YJIbTATbI

MonoxutenbHbIN: OKpaluMBaHMe OT pO30BOro A0 KpacHOoro. OTpMuaTeanblﬁ: OTCYTCTBME U3MEHEHUA LuBeTa WIn Xento-
opaHxeBoe okpalumBaHue. Peakumm PYR gns onpegeneHHbIX MUKPOOPraHM3MOB ONUCaHbI B CNIPaBOYHbIX MaTepManax.4’5

OrPAHUYEHUA MPUMEHEHUA METOONKHN

1. Tlepea pernctpaumnen oTpuuatensHoro pesynbtata Tecta PYR nogoxanTe no kpaHen Mepe 2 MUHYTbI A4S NPOSBAEHNs
oKpaLUVBaHusl.

2. 3TOT TecT JOMKEH NCNOMb30BaTbCA TOMLKO ANs B-reMonNUTUYEeCcKnx CTPENTOKOKKOB 1 BUAOB Enterococcus. Buabl Staphylococcus,
6onblmHcTBO WTammoB Corynebacterium haemolyticum v HekoTopble Buabl Micrococcus [atoT NONOXUTENbHbBIN pe3ynbTaTt B
Tecte PYR, nono6Ho HekoTopbiM Enterobacteriaceae v ppyrum rpamotpulatenbHbIM Gauunnam.®’

3. Wcnonb3ayinTe TONbKO YNCTbIE KyNbTypbl. [py CMOMNb30BaHUM CMELLAHHbIX KYNbTYp BO3MOXHbI OLLUMBOYHbIE pe3ynbTaThl.

OQ®PEKTUBHOCTb

loacu (Godsey), LynbmaH (Schulman) n Spukec (Eriquez) coobwmnu, 4yto 100 % ctpentokokkos rpynnbl A n 100 % SHTEpOKOKKOB
rpynnbl D rugpormayioT PYR, NpuBOAS K MOMOXWTENbHOMY pesynbTaTy Tecta.’ OHM Takke cooBWwmnm o6 OTCyTCTBUM
NOKHOMOMOXUTENbHBLIX PE3ynbTaToB MPU TECTUPOBAHUM HEIHTEPOKOKKOB rpynibl D umm cTpentokokkos rpynn B, C, F un G.2
JloxxHononoxuTenbHble pedynbTatbl peakunm PYR oTmedeHbl Bo3nu (Bosley), ®aknamom (Facklam) un poccmaHom (Grossman)
npu TecTupoBaHuM aspokokko.” OBepxodep (Oberhofer) obHapyxun, uto S. haemolyticus, S. intermedius w S. warneri patoT
MHTEHCUBHYIO MOMOXUTENbHYIO peakumio PYR, Toraa kak Bce ocTanbHble BUbl CTAadUINOKOKKOB Aai0T OTpULIATENbHbIN peaynbTaT. '
Bbino nposedeHo BHyTpeHHee wccnegoBaHwe Ana cpaBHeHus peareHTa BD BBL PYR Reagent v pgpyroro kommepyecku

[OOCTYMHOrO peareHTa PYR." Kak nokasaHo B Tabnuue, Bce peakumu Gbinv MOEHTUYHbLI Afs 6 WTAMMOB, TECTUPOBAHWE KOTOPbIX
6bI10 BbINOMHEHO C UCMONb30BaHMEM 0O0UX peareHToB.

MwukpoopraHuam BD BBL Kommepueckun
Reagent peareHT
Streptococcus pyogenes ATCC 10389 + +
Streptococcus agalactiae ATCC 4768 - -
Enterococcus faecalis ATCC 29212 + +
Streptococcus pyogenes ATCC 19615 + +

Streptococcus bovis ATCC 9809 - -
Streptococcus sp. rpynnel B ATCC 12386 - -
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Cnyxba TexHu4eckon nogaepxku BD Diagnostics: obpaliaiitecb kK MECTHOMY NpeacTaBuTento komnanuu BD nnu Ha cant
www.bd.com/ds.
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